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MOHHSATEBO-OIIHHI O3HAKHA KOHIENTY «(ITPUBATHICTh» B AHIVITMCHKUX IMPUCJIIIB’AX

Cmamms npuceadena 00CIiOHNCeHHI0 KOHYENMmy «NPUSAMHICMby 6 AHeIilicbKIll MOGHIL Kapmuni ceimy. Budineno na-
pemil, wo penpeseHmyioms 03HAKY «NPUEAMHOCMIY 8 AHITINUCLKIN MO8, 30IUCHIOEMbCA IX Kiacugikayis 3a 03HaAKAMU
NOpYULeH s NPUBATNHOCII.

Knrwowuoei cnoea: xonyenm, napameonoeiuna oOuHuYs, NOHAMMEEA 03HAKA.

B cmamve ucwlet)yembca KOHYyenm «npueanmHocmvy 6 AH2TUUCKOU S3bIKOBOU KapmuHe mupa. Buloenenol napemuu,
Komopuole npedcmaeﬂ}z}om NPUSHAK «NPUBANHOCMb) 6 AH2UTICKOM S3bIKe, npouseodumbc;z ux maccugbukauuﬂ CO2NIACHO
NPUBHAKAM HAPYWEeHUs npUueamHocmu.

Knrouesvie cnosa: KOHYyenm, napameojiocuveckas C‘C)MHUL{G, NOHAMUIIHBLU NPU3HAK.

The article deals with the analysis of the concept «privacy» in English lingual picture of the world. The main
paremiological units, which respresent the indication of «privacy» are distinguished and classified according to the factors
of privacy disturbance.
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VY meHTtpi yBaru cy4acHoi JIHTBICTUKM 3HAXOAATHCS MPOOJIeMH, MOB’s3aHi 3 BioOpakeHHSIM HAIliOHATBHOI KyJIb-
TypH Ta icropii y MoBax. Pojib MOBHM B HAKONMYEHHI KYJIBTYPHUX 3100YTKIB € OUEBUIHOIO 1 3HAUHO. BoHa, sk o/1Ha 3
OCHOBHHX O3HaK Hallil, BUpa)Kae KyJIbTypy Hapoay, SIKHi TOBOPHUTH LIi€I0 MOBOIO, CTBOPIOE HAlliOHANBHY KYJBTYpYy. 3a
JIONIOMOT'0I0 MOBHHX 3ac00iB ()OPMYIOTHCS KOHIIETITH 4Yacy, IIPOCTOPY, PI3HOMaHITHUX 00’ €KTIB Ta SIBUIII, MOJICITIOIOTHCS
criocoOu opraizarii BcecBiTy. MoBa BijoOpakae MIHCHICTh 1 CTBOPIOE KapTHUHY CBITY, CIICU(IUHY U YHIKAJIbHY I
KOXKHOTO HapoAy, €THIYHOI TPy, MOBHOTO KOJIEKTHBY, III0 BUKOPHCTOBYE i1 SK 3aci0 CIIKyBaHHS. BakauBuM icTopH-
KO-JIEKCHYHUM TIJIACTOM KO>KHOI MOBH ABIISIETHCS (POTBKIBOP, Y TOMY YHCII MPUCITIB S Ta MPUKA3KH.

AKTYyaJbHICTh HAIIIOTO JOCTi/IZKEHHsI 00yMOBIIeHa O€3MIEePEBHOO 3alliKaBJICHICTIO 10 BUBUYEHHSI KOHIIETITIB, sIKi Ha-
OyBarOTh YiTKO BUPKEHUX OLIHOK B IMPHKA3KaxX Ta MPUCIIB’IX.

AHITIHCHKI IPUCTIB S Ta IPUKA3KH BTUTIOIOTH 0araTcTBO MOBH 1 KYJIBTYPH, OCKIJIbKH B HUX BIJIOMBAETHCS MEHTAIITET
Hapoay, iioro moOyT, 3Bm4ai Ta Tpaauiii. BoHu BimoOpaxkaroTs (himocodchki Ta IMCUXONOTIYHI TOHSATTS: CYTHICTD JIFOI-
CBKOTO OYTTSI, IyMKH JIFOJICH TIPO CBIT, JTFO00B, XKUTTS, 3pany Ta iH. Lle HiOM MopanbHI MpaBuia, SKUMH CIIiT KOPUCTYBa-
THUCSI B TOBCSIKACHHOMY JKHTT1; BOHU MICTSTh PEKOMEHAII{ Ui 3aCTepeKeHHS, CXBAJICHHS UM OCY/I, aJKe yBiOpam B cebe
JIOCBi/1 6araTbox NMOKOJiHb. O0’€KTOM BUBUEHHS € KYJIbTYPHHI KOHIICTIT KIPUBATHICTY, IO BiTOOpaXKEHUIT B TApEMIisiX.
3aBgaHHsA HaIOl PO3BIAKY IOJIATAE Y BUSBJICHHI i aHAI31 HOHATTEBO-LIHHICHUX 03HAK aHTIIHCHKOTO KYJIBTYPHOTO KOH-
LIENTY «IPUBATHICTBY, III0 BKIIOYAIOTh aHTJIIHCHKI pUCIiB’s. MaTepiaaoM 10c/TizKeHHS CIYTYIOTh ITapeMiiiHi OAnHH-
11 3 BiZOOpakeHHSIM «IIPUBATHOCTI» B aHTIIHCHKIi MOBI.

MeTomom cymiTbHOT BUOIPKH 3 (hpa3eoOTIYHUX CIIOBHUKIB Ta CIIOBHUKIB MPUCITIB’iB Pi3HOTO TUITY OyII0 BHOKpEMIIe-
HO 63 TTapaMeoNIOTiYHI OWHUII, SKi MICTATh O3HAKY «IIPUBATHOCTI.

TemarnuHo y BiiOpaHnX OAMHUIISAX O3HAKA «anBaTHOCTi» perpe3eHToBaHa 0araTorIaHOBO Ta YTOUHIOETHCS B HU3-
i Hal‘IpHMlB SIK moKasyroTh Hl}lpaxyHKI/I 0O3HaKa MPUBATHOCTI «BTpYUaHHSI B CTOPOHHI CITpaBU» JOMIHY€ y BiiOpaHuX
npuciiB’sax. 3 11 mapemiid BiciM BiTHOCSTBCS JI0 PO3MOBHHX dopmy, sKi BHKOPHCTOBYIOThCS K MapKEpH MOMEpesi-
JKEHHSI MOKJIMBUX Ta IMOJaJIbLINX MOPYIIEHb IPUBATHOCTI. [IpH IbOMY BOHH BiIPi3HSIOTHCS CBOEKO KOHOTaLi€r0: «Hands
off!», «That’s the limit\», «Mind your own business!», «Keep off the grass!» MoxyTs OyTH 0XapaKTepHU30BaHi, K rpyoi,
1 9aCTO aCOIIOIOTHCS 3 KpaifHIM CTYIICHEM pO3ApaTyBaHHS.

JIBi otMHUL, SIKI MICTSITh BHIIE 3raJlaHy 03HAKY, BUPQKAIOTh HOPMH [TPUBATHOCTI aHTJIOMOBHOT'O CYCIIJIBCTBA!

«Live and let live» — Do not interfere with other people’s business and preferences (nmporosomnrye npaBo Jitojeil Ha
MIPUBATHICTH). 3a 3HAUCHHSM J0 Hei OJTM3bKe HACTYITHE TPUCIIB’s: «Judge not and you won't be judgedy.

«Good fences make good neighbours» — It’s easier to be friendly with your neighbour if neither of you trespasses upon
the other’s property or privacy. JlaHe mpuciiB’s B O ITUPOKOMY CEHCI CTOCY€ETHCS HE TIIBKH CYCi/iB, aje i B IIIOMY
TIOZIEH.

[apewmist «Every fool will be meddling» mae 616HII/IHy €THMOJIOTIIO 1 MePeKIaaA€ThCs K <¢Zypm noaoII0Mb Y 6ce
empyuamucwvy. Ilpucii’ss HaOyBae XapaKTepHOI OIHKH — BTPYYaHHS B CTOPOHHI CIpaBH 3iCTaBIIETHCS 3 AYPICTIO.
Binbm BUpa3HO 03HaKa «BTPYYaHHS» MPOSIBISEThCS B napeMii «Put not your hand between the bark and the tree» (ue
CTaBail M)k YOJIOBIKOM Ta JKIHKOI0), TOOTO 3aCy/IXKY€ThCSI BTPYYaHHS B CTOPOHHI CIMEHHI CIIpaBH.

PesynpraT aHamizy mpuciiB’iB 3aCBiAYMB HASBHICTh y HUX MMOHATTEBO-OI[IHHOI O3HAKU NPUBATHOCTI «B3a€MOBITHO-
CHH MDX JIOIBbMH, APYKOm». TyT, Ha HAIl TTOTIISAA, MH MaeMO CIIPaBy 3 acCOI[iaTHBHUM BHPaKEHHSM Ili€i o3Haku. [Ipn
[[bOMY HEraTHBHO OLIIHIOIOThCSI HACTYIIHI TOKa3HUKH:

1) Hajaro/pKeHHs 3aHAJTO TICHUX B3a€MOBIJHOCHH OTOTOKHIOETHCS 13 3aXOIJICHHSIM OCOOHMCTOTO IPOCTOPY; OIiH-
Ka BHPaXKA€ThCS 3a PAaXyHOK EKCIUTIKAIil HeraTMBHOI €MOTHBHOCTI — Ipe3upcTBO: «Familiarity breeds contempty
(Familiarity begets contempt);

2) HeTpuBaje 3HAHOMCTBO aCOIIIOETHCS 3 HEIOBIPOIO TI0 BiTHOMICHHIO IO MaJO3HAHOMUX JFOAEH. YKpaiHChKUH eK-
BiBaJICHT OLTBII TOYHO BHpaKa€ ITf0 iner0: «He KoocHuu cmpiynuil opye — cepoeunuiiy: «Short acquaintance brings
repentancey,

3) apy3i 3a0uparoTh 6araTo yacy i B TAKMH CI1ocid MOXKYTh MOPYIIYBaTH IPABO JIIOAWHY Ha PUBATHICTE: «Friends are
thieves of time». HeraTnBHa OIliHKa BUPa)XXa€THCS 3a paXyHOK MeTadopu «dpy3i — kpadii uacy». Cxoxi acomiarii Moxxe
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BUKIUKATH 1 IpUCTiB’s: «God defend me from my friends, from my enemies I can defend myself «(Ilo36aB mene, 60ke,
BiJl IPY3iB, @ BiJl BOPOT'B 51 CaM MO30aBIIIOCH).

[To3uTHBHY OIIHKY OTPUMYE iJes JOTPUMAaHHs MpaBa Ha NMPHUBATHICTb, K BAXKJIMBA XapaKTEPUCTHKA JIPY}KOU: «A
hedge between keeps friends green» — Your friendship will flourish if you and your friend respect each other’s privacy.
[ToHsTTEBA O3HAKA «IIPUBATHOCTI» EKCILTIKYETHCS B TIYMayeHHI, a MO3UTHBHA OLIHKA ()OPMYETHCS 3aBISIKM KOHOTALITT
mieciosa «flourishy.

ikaBuMH, Ha HAII TIOTIIAN, € TPU MPUCIIB A, SKi OMACYIOTH TPOIIOB] BiTHOCHHU MiX Apy3samu. Llei acmiekT B3aemo-
BIJTHOCHH JIyK€ BXIIUBHI JUIS aMEPUKAHCHKOT KyJIbTypH. BCi TpH MpUCITiB’st MICTATH B cO01 171610 HECYMICHOCTI JIpyKOU
Ta TPUBAIUX BiJHOIICHb:

«Neither a borrower nor a lender be» — 1t is difficult to be friends with somebody who owes you money or who you
owe money to;

«Short reckonings make long friends» — If you borrow something from a friend, pay it back as soon as possible, so
that you can remain friendly;

«Lend your money and lose your friend» — You should not lend money to friends.

Jlocuthb sickpaBe BUPaKEHHS B ITPUCITIB’SIX OTPUMY€E O3HAKH MTPUBATHOCTI «PO3IOBCIO/PKEHHS 1 OTprMaHHs iH(opma-
1ii». 3 TOYKH 30py OLIHHHUX XapaKTEPUCTUK 3aCyKYIOThCS TaKi BUJIY TOBEAIHKH:

1) 3BOAMTH HAKJICT HA IHIIUX JIFOAEH, TUIITKYBATH PO 1HIIHX:

«A talebearer is worse than a thief» (MOpiBHSIHHS HAKJICITHHUKA 3 KPAIi€M).

«Believe nothing of what you hear, and only half of what you see» (CHIIBBITHOCHTBCS 3 KOHIICTITOM OpExXHi).

«The tongue is not steel but it cuts» (HaKJen MOPIBHIOETHCS 3 PI3UYHUMHE CTPAKAAHHIMHU).

«Give a dog a bad name and hang it» (MOPiBHSHHS 3 KOHLICIITOM CMEPTi).

2) IPOSIBJIATH HAJMIPHY JONUTIUBICTS!

«Curiosity killed the cat» (MOpIBHSHHS 3 KOHIIETITOM CMEpTI).

«Ask no questions and you will hear no lies (and I will tell you no lies) «(3miBCTaBIeHHAS 3 KOHIICTITOM OpEXHi).

«Eavesdroppers never hear any good of themselves» (HaTak — He Tpeba MiACTyXOBYBaTH).

«Fields have eyes and woods have ears; Walls have earsy (MOpiBHSHHS 3 KOHIIENITOM HaTJISTY ).

Pa3zoM 3 MM MO3UTHBHO OIIHIOETHCS TOMUTIMBICTh Y BIIHONICHH] JI0 BITOMUX Jtonieit: «A4 cat can look at a king» —
Everyone has the right to be curious about important people. JlonUTIMBICTb TaKOX OIMHUCYETHCS K IIPUPOHS SKICTH TSN
1 He OTpUMY€ HeraTUBHOI oiHKN: «Little pitchers have long ears».

B rpymi npucniB’iB 3 MOHATTEBO-OLIHHOI 03HAKOI0 «PO3MOBCIODKEHHS iH(OpPMAII» OKPEeMO BHIUIIETHCS O3HAKA
«pO3TOBCIOKeHHS iH(opMariii mpo cedey». Tpu BigiOpani mapeMiifHi OIMHUII BiAPI3HAIOTHCS HETATUBHOIO KOHOTAITIEIO
IpY pi3HOMY CTYyIeHI MeTadopu3allii, IpH [[bOMY Bl TapeMii MatoTh GOpMy KOHKpETHUX pHUnUciB: «Never tell tales out
of schooly ma «You should not wash dirty linen in publicy. Tpers omunauus — «lt is an ill bird that fouls its nesty — Takox
HETaTUBHO OLIIHIOETHCS PO3IMOBCIOKCHHS JIFOIMHOI0 MPUBATHOT iH(OpMAIIil po camy cebde.

I'pyna nmapemiii, OB sI3aHNX 3 03HAKOI «OCOOHMCTOI TEPUTOPID» MpPEACTaBICHA YOTHPMA OAWHHUISIMH, B 3HAYEHHSIX
SIKHX € TaKi XapaKTePHCTHKH:

1) TO3UTHBHO OIIHIOETHCSA HETOTOPKAHHICTD KUTIA 1 B OUIBII MIUPOKOMY CEHCI 0COOHMCTOI TepUTOPIii JIOAWHU: «A
man’s home is his castley;

2) HEraTUBHO OILIHIOIOTHCS (KOHLIENT «TOCTI»):

a) TpuBali BI3UTH (« Visitors and fish stink after three days»),

0) mocTiitHi Bi3uTH («A constant guest is never welcomey),

B) BI3UTH 0€3 MONepeKEHHS («A surprise guest brings unresty).

Jlo MeHIII IeTaNbHO MPEACTABICHUX IPYII BITHOCATBCS IapeMii, B SKUX «IIPHBATHICTH» KOHKPETU3YEThCS HACTYITHH-
MHU MOHSTTEBO-OI[IHHUMHU O3HAKaMU:

1) «CekpeTHicTb». HeraTHBHO OIIIHIOETHCS MPArHCHHS 3aBOJIOJIITH CEKPETHOO iH(popMartieto: «Let the sleeping dogs
liey,; IparHeHHs! BTPYTUTHUCH Y TIPUBATHI B3a€MOBIIHOCHHU MIX JIByMa JIFOIBMHU: « Two is a company, three is a crowdy,

2) «CBoOOaa». HeraTMBHO OLIHIOETHCS 3aJI€XKHICTD, MIANOPSAAKYBaHHS: «No man likes his fetters, be they made of
goldy (MOpiBHSIHHS KOHIICTITIB CBOOOM Ta 3aMOKHOCTI);

3) «BBiunmmBicTh». [I03UTHBHO OWIHIOETHCS TAKT Ta BBIWIHMBICTE: «An ounce of discretion is worth a pound of wity,;
«Civility costs nothingy (TIOpIBHSHHS KOHIICITIB BBIYWIMBOCTI Ta MYAPOCTI);

4) «MapHocnaBcTBO». HeraTHBHO OLIHIOETHCS MTUXATa Ta TOPAOBUTA MaHepa MOBEeIIHKU: « Pride goes before a fally.

BucnoBku. PosrisiHyTuiil y naniit craTti ruiact napemiiHoro (GoHIy aHrIiHCbKOT MOBH JI03BOJIMB 3pOOUTH HACTYII-
Hi BUCHOBKH PO BUPa)KCHHS MOHSITTEBO-OIIHHIX O3HAK KOHIETITY «IPUBATHICTH» NpuciiB’ax. [IpoBenenuii anamis Ha
OCHOBI iH(pOpMaIIii B35ATOI 31 CIIeiaNbHUX JIIHTBOKYIETOPOJIOTIYHHX, JIOBIAKOBUX, ICKCHKOTPadIIHAX HKEPEIT, CydaCHUX
JIBOMOBHHX TIyMauHHX CJIOBHHKIB IIOKa3aB, III0 HA{YaCTOTHIIIE «IIPUBATHICTE)» PENPE3CHTOBAHA B IPyIax IapamMeosio-
TYHUX OJIMHHMIIb, SIKI BTUIIOIOTH MOHSTTEBO-OIIHHI O3HAKU «BTPYYaHHS B CTOPOHHI CIIPaBM», «B3a€MOBIJHOCHHH MIX
JIIO/IBMI», «PO3IOBCIOKEHHS 1H(OpMAIiD», «CBO0O01a», «CEKPETHICThY, «BBIWIMBICTHY, «MAapPHOTPATCTBOY.

IlepcneKTHBHUM € JOCIIDKEHHS KOHIETITY «ITPUBATHICTBY» 3 MOTJISLy HOTO MOJIBOBOI CTPYKTYPH, BUSIBICHHS HOTO
siIepHoT 1 mepudepiiHoi 4acThH.
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